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;1 have seen your advertisement in the China
Daily today and 1 would like to apply for the post of
sales manager. As you can see from my enclosed
curriculum vitae, 1 have been working as a sales
assistant for a large international company for more than
ten years. 1 am very interested in this field and hope to
develop my career in your company. I would be grateful

if you could interview me at your convenience.

. , , s .

: To live relatively late, booked deluxe double
room, the third floor to the biggest one, is indeed big.
Ring — ceiling windows, has a big balcony, facing the
school. Bed is relatively high, amenities, it is worth to

live, it is recommended.

4.2

“IT
2]
’
° ’
’ ’
o
’
~ °
’
’ ’
~ N
5
’
’ °

(Translation Memory, TM) .
. (Machine Translation, MT)
(Pre-Editing) . (Post-Editing, PE)
(Human Translation, HT)
2014.70), ,

o (Fuzzy match)

(Perfect match)



b

Translate) ,

x5

(Pre-

. Microsoft Windows

‘Rollback’)”

’

(

T
i
E
[ / :
rsy [ / UEH L B
T
it
RBABERS
3
, 4.3
“ (
, 2012 o
(2014:44) ,
“ 25. 6% ~

’

34. 4% ~43.7%

2012),



2015:72), N

b b o

“A diamond is forever”,

b o
b b
“
o ’ 9
”»
’ 9 ’
o
b o
o
’
b
A b b
( . 2013),
N N ~ N
A b o
b o ’ o
o
b ’
b b
H
b A
o
~ N
~ b
’ b
’
“ ” &
o ’ N
”» “ ” “ ”»
o
“ ”
’ 5
1) ’
“ »
H
b b
b A b
( 2009,
’
o b b

b b
, (Over-translation)

(Under-translation) ,

Newmark, P. 1981. Approaches to Translation [ M]. New
York: Prentice Hall.

Newmark, P. 2004. A Textbook of Translation [ M ].
Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press.

Reiss, K. 2000. Translation Criticism ;. The Potentials and
Limitations: Categories and Criteria for Translation
Quality Assessment (trans. by E. F. Rhodes) [M].
New York: St. Jerome Publishing.

Vermeer, H. ]J. 2000. A Skopos Theory of Translation:
Some Arguments for and Against [ M.
Routledge.

. 2014, (7.
73.

London:
(6):68
. 2013.

(Jl. (4):1-8.
. 2012. [M].

. . 2013. N [J].
(6):52-53.

. .2015. LJ].
(2):72-76.

. 2016. . . [J].

(1).:21-29.
. . . . 2012.
(1. (6):1-10.

. 2009. L. (5):
72-76.

.2014.
[D].



e 04 o

their strategy use and possible ways include artifact manipulation and community construction.

Action Research and Its Application in Business English Teaching, by WENG Jingle,p. 40

“Action research”, as a non-academic research mode, has not been so widely applied to university
business English teaching in this country. In fact, it is of great practical significance to business English
teaching, however. This paper expounds the application of action research to business English teaching to
improve the quality of the teaching, intending to arouse great attention of business English teachers to it so
that they may adopt this research mode in business English teaching research.

Human-Machine Interactive Translation Strategies Based on Text Stratification, by CUI Qiliang & LEI
Xuefa, p. 46

Machine translation (MT), computer aided translation (CAT) and human translation (HT) are
supplementary with each other, affecting the way of translation. First in accordance with customers’ text
usage purposes and corresponding quality requirements for target texts, a wide variety of texts can be
stratified into three types: reference level text, standard level text and publication level text, and then
taking into consideration the features of MT, CAT and HT, three appropriate translation strategies are
available, which are machine-centered translation, human-machine interactive translation and human-
centered translation. All these will help to strike a balance among translation’s quality, efficiency and cost
as well as to further enrich the content of text studies.

Study on the Curriculum Construction of Translation Technologies from the Perspective of Systems Theory, by
WANG Huashu, p. 53

This paper analyzes the varied components of the modern language service industry from the
perspective of systems theory and points out several problems existing in domestic translation technology
curriculum that has lagged far behind the technologies in industry practice. Based on the principles of
systems theory such as teleonomy, integrality, hierarchy and openness, this paper puts forward
corresponding suggestions and countermeasures so as to solve the aforesaid problems and to promote the
sustainable development of translation technology education.

Longfellow’s Influence in Russia, by LIU Shijun, p. 64

Longfellow,born America in 19 century, was emotionally tied with the Russian literature. His status
in Russia had been experienced the negation, the process of negation of negation. Both literary historians
D. S. Mirsky and Peter Lavrov denied Longfellow’ s influence according to Russia’s special era and
standard of literary criticism. Pu Ning enjoyed Longfellow’s romantic feelings and humanism,so he had a
strong sense of identity to Longfellow’s rural culture, literature talent,and literary ambition. The article
reflects the acceptance and dissemination of Longfellow’s poetry in Russia, discusses its change in Russian
literature and offers a few views for modern Chinese writers.

Literary Studies in the Context of Visual Culture: Virginia Woolf as an Example,by MOU Fanghua, p. 69

With the “cultural turn” of the literary study, the relationship of the visual culture and literature,
especially the literary study in the background of visual culture, arouses the study interest of the literary
circle. However, critics usually focus on the theoretical exploration and conceptual analysis instead of
giving some case studies. For the sake of this, this paper purports to explore Virginia Woolf’s aesthetic ideas in
visual arts such as movie, painting, and stage performance, and accordingly to discuss the integration, adaptation,
and influence of Virginia Woolf’s literary works in the three aspects mentioned above.

Holocaust, Revenge, Reconciliation and Their Narrative Representation: On Nathan Englander’s “Free Fruit
for Young Widows”, by TANG Weisheng, p. 76

“Free Fruit for Young Widows” is about Tendler and Shimmy Gezer, two survivors in Holoc Gaust:
while Tendler represents violence and Revenge, Gezer kindness and reconciliation. Through the story,
Nathan Englander reconsiders such issues as Holocaust, humanity and Jewish identity. By proposing an
alternative way to cope with Holocaust trauma, Englander interrogates, by way of insinuation, the
national terrorism policy adopted by Isreal and its Holocaust-based rationale. Meanwhile, the ritualistic
narration of the story suggests the return of Jewish tradition and rituals manifest in contemporary
American Jewish writers represented by Nathan Englander.



